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VERSION MULTILINGUE DÉMATÉRIALISÉE
Pour promouvoir une approche axée sur la protection de l’environnement et l’écologie, 
Airlux imprime ses manuels d’utilisation uniquement en français et en anglais. Les versions en 
allemand et en néerlandais sont disponibles sur notre site web.

ONLINE MULTILINGUAL VERSION
To promote an environmentally friendly and ecological approach, Airlux prints its user manuals 
only in French and English. The German and Dutch versions are available on our website.

DEUTSCHE VERSION DER BEDIENUNGSANLEITUNG
Um einen umweltfreundlichen und ökologischen Ansatz zu fördern, druckt Airlux seine 
Benutzerhandbücher nur auf Französisch und Englisch. Die deutschen und niederländischen 
Versionen sind auf unserer Website verfügbar.

DUITSE VERSIE VAN DE HANDLEIDING
Om een milieuvriendelijke en ecologische aanpak te bevorderen, drukt Airlux zijn 
gebruikershandleidingen alleen in het Frans en Engels. De Duitse en Nederlandse versies zijn 
beschikbaar op onze website.

Spécialiste de l’encastrable
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NOTICE D’UTILISATION 

AHBS660BK - AHBS660SS
AHBS960BK - AHBS960SS

Merci d’avoir choisi notre produit. Veuillez lire attentivement les informations importantes concernant 
l’installation, la sécurité et l’entretien. Conservez ce manuel à portée de main pour toute consultation 
ultérieure.

Cher(e) Client(e),
Afin de permettre à votre appareil de conserver ses performances optimales et garantir sa 
longévité, le respect des recommandations contenues dans cette notice est indispensable. 

HOTTE MURALE BOX FINES
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• Le fabricant ne pourra être tenu responsable des dommages causés par une 
installation incorrecte ou inappropriée.
• Avant d’installer et d’utiliser cette hotte, veuillez lire attentivement ce manuel 
d’instructions et le conserver pour toute consultation ou utilisation ultérieure.
• L’installation et l’entretien doivent être effectués uniquement par un technicien 
qualifié et formé. Toute intervention non réalisée par un professionnel peut entraîner 
la perte de la garantie.
• Vérifiez que la tension d’alimentation correspond à celle indiquée sur la plaque 
signalétique à l’intérieur de la hotte.
• Si la hotte est utilisée avec des appareils non électriques (par exemple : table de 
cuisson gaz), la pièce doit être suffisamment ventilée pour éviter tout reflux de gaz de 
combustion. Une ouverture donnant directement sur l’extérieur est nécessaire pour 
assurer un apport d’air frais.
• Distances minimales d’installation :
	 - 750 mm entre la hotte et une plaque de cuisson à gaz.
	 - 650 mm entre la hotte et une plaque de cuisson électrique.
• Si le fabricant de votre table de cuisson recommande une distance plus importante, 
celle-ci doit être respectée en priorité.
• ATTENTION : L’installation ou le déplacement de l’appareil nécessite au moins 
deux personnes pour éviter tout risque de blessure.

• Cette hotte est exclusivement destinée à un usage domestique pour l’élimination 
des fumées de cuisson.
• N’utilisez jamais la hotte à d’autres fins que celles pour lesquelles elle a été conçue.
• Ne laissez jamais de flamme vive sous la hotte lorsqu’elle est en fonctionnement.
• Ajustez l’intensité des flammes pour qu’elles restent sous le fond des casseroles et 
ne débordent pas sur les côtés.
• Surveillez en permanence la cuisson des aliments en friture, car l’huile surchauffée 
peut s’enflammer.
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants ou des personnes n’ayant pas 
été formées à son utilisation.

RECOMMANDATIONS ET SUGGESTIONS

RECOMMANDATIONS ET SUGGESTIONS

INSTALLATION

UTILISATION
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• Un entretien régulier garantit un bon fonctionnement et la durabilité de votre 
apapreil.
• Avant toute intervention, débranchez l’appareil de l’alimentation électrique.
• Nettoyez et/ou remplacez les filtres à graisse en aluminium et les filtres à charbon 
actif à la fréquence recommandée.
• Nettoyez la hotte avec un chiffon humide et un détergent neutre.
• Élimination : Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Il doit être 
collecté séparément pour un traitement spécifique.

• Attention : Les appareils électriques peuvent présenter des risques dans certaines 
conditions.
• Ne vérifiez pas l’état de vos filtres lorsque la hotte est en fonctionnement.
• Ne touchez pas les ampoules immédiatement après l’utilisation de la hotte.
• Ne débranchez pas l’appareil avec les mains mouillées.
• Pour réduire les risques d’incendie ou de choc électrique, n’utilisez pas cette hotte 
avec un variateur électronique de vitesse.
• Évitez toute flamme nue sous la hotte, cela pourrait endommager les filtres et 
provoquer un incendie.
• Surveillez toujours la cuisson afin d’éviter tout risque d’inflammation dû à une huile 
surchauffée.
• Débranchez toujours l’appareil avant toute intervention de maintenance ou de 
réparation.
• Les enfants ne perçoivent pas les dangers liés aux appareils électriques. Par 
conséquent, la hotte doit être systématiquement utilisée par un adulte et veillez à ce 
qu’elle soit hors de portée des enfants.

• POUR RÉDUIRE LES RISQUES D’INCENDIE, DE CHOC ÉLECTRIQUE OU DE 
BLESSURE, IL EST IMPÉRATIF DE RESPECTER SES CONSIGNES :
	 a) L’installation et le raccordement électrique doivent être réalisés par un 
professionnel qualifié, conformément aux normes en vigueur, y compris celles relatives 
à la sécurité incendie.
	 b) Une ventilation adéquate est nécessaire pour assurer une bonne combustion 
ainsi que l’évacuation des gaz des appareils de cuisson à combustion.
	 c) Lors de la découpe ou du perçage d’un mur ou d’un plafond, veillez à ne pas 
endommager les câbles électriques ou autres éléments cachés.
	 d) Les hottes à extraction doivent toujours être reliées à un conduit d’évacuation 
extérieur.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

RECOMMANDATIONS ET SUGGESTIONS
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• Ne pas utiliser cet appareil en extérieur.
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience 
et de connaissances, sauf si elles ont reçu des instructions et sont supervisées par une 
personne responsable de leur sécurité.
• Une ventilation adéquate est indispensable si la hotte fonctionne en même temps 
que des appareils à gaz ou autres combustibles.
• Un nettoyage insuffisant de l’appareil augmente le risque d’incendie de ce dernier.
• Respectez les consignes d’entretien de votre appareil.
• L’air évacué ne doit en aucun cas être rejeté dans un conduit servant à l’évacuation 
des fumées d’appareils fonctionnant au gaz ou à d’autres combustibles.

RECOMMANDATIONS ET SUGGESTIONS
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Modéles de hottes AHBS660BK/AHBS660SS/
AHBS960BK/AHBS960SS

Alimentation / tension 230 V

Fréquence 50 Hz

Puissance électrique d’installation 234 W

Puissance des LEDS 2 x 2 W

Puissance du moteur 230W

Type de moteur Simple

Diamètre de la sortie d’air Ø150 mm et Ø120 mm

Dimensions du produit (l x p x h) en mm 600/900 x 500 x 537/917

DIMENSSIONS

276 278

49
7-

87
7

40

505 598/898*

* selon votre modéle
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INSTALLATION

INSTALLATION

Précaution : Pour réduire les risques d’incendie, il est 
recommandé d’utiliser un conduit en métal.

1. Choisissez le chemin le plus direct entre la hotte et 
l’extérieur.

2. Utiliser un conduit court et droit. Un trajet court, sans 
coude assure une meilleure efficacité d’aspiration. 

3. Limiter les obstacles. Évitez d’utiliser trop de coudes 
ou de raccords, car cela réduit la puissance d’aspiration. 
Si le conduit est long, un diamètre plus large peut être 
nécessaire pour un bon fonctionnement.

4. Respecter les règles de ventilation. Ne pas 
évacuer l’air dans un conduit servant à d’autres 
appareils à gaz ou à combustion. Vérifiez que 
l’installation respecte les normes en vigueur. 

5. Fixer la sortie du conduit. Installez 
un clapet mural à la sortie du conduit. 
Raccordez le conduit métallique au clapet, 
puis montez progressivement vers la hotte. 
Scellez les raccords avec du ruban adhésif pour éviter 
les fuites d’air.

• Le raccordement électrique doit être effectué par un professionnel qualifié, en respectant les normes et 
réglementations en vigueur.
• La hotte doit être correctement mise à la terre pour garantir la sécurité.
• Avant tout branchement, coupez l’alimentation électrique depuis le tableau électrique.
• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, un service agréé ou un 
technicien qualifié afin d’éviter tout danger.

• Remarque 1 : Pour les hottes en acier inoxydable, retirez avec précaution le film de protection plastique 
de toutes les surfaces extérieures (hotte et cheminée) avant l’installation définitive.
• Remarque 2 : L’installation de la hotte nécessite au moins deux personnes pour éviter tout risque de chute 
ou de blessure.

INSTALLATION DU CONDUIT D’ÉVACUATION 
(Uniquement pour les hottes installées en version évacuation)

INSTALLATION ELECTRIQUE DE L’APPAREIL

INSTALLATION DE L’APPAREIL

Cheminée

Hotte
Adaptateur 
de sortie d’air

Coude

Clapet mural 
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1. Fixer les supports en perçant des trous dans le mur. Fixez le support de cheminée au mur avec 2 vis ST4.2 × 30 
puis fixez le support de montage de la hotte avec 3 vis ST5 × 45.

2. Installer le conduit d’évacuation en plaçant ce dernier sur la sortie d’air de la hotte. Fixez-le avec 2 vis ST4.2 × 8.
Remarque : Le conduit d’évacuation n’est pas fourni dans l’emballage.

3. Fixer la hotte en accrochant cette dernière sur le support de montage.

4. Retirez le film de protection du cache-cheminée.

5. Insérez la deuxième partie de la cheminée dans la première et fixez-les sur la hotte. Tirez la deuxième partie de 
la cheminée vers le haut et fixez-la au support de cheminée avec 2 vis M4 × 6.

6. Fixez définitivement la hotte en l’attachant à son support avec 2 vis ST4.2 × 30.

Hauteur minimale et recommandée d’installation

• La distance minimale entre la hotte et la plaque de cuisson doit être 
d’au moins 650 mm.

• Une hauteur de 750 mm est fortement recommandée pour une 
meilleure aspiration des fumées et des impuretés de cuisson.

• Si vous installez la hotte à plus de 750 mm, cela reste à votre discrétion 
et sous votre responsabilité, à condition que la hauteur sous plafond et 
la longueur du conduit d’évacuation le permettent. 

65
0-

75
0

Support de fixation 
de la hotte

Support de fixation 
de la cheminée

Conduit

INSTALLATION
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Support de fixation 
de la hotte

Partie inférieure 
de la cheminée 
décorative

M4*6
(2 pièces)

Partie supérieure 
de la cheminée 
décorative

Partie inférieure 
de la cheminée 
décorative

Support 
de fixation de 

la cheminée

ST5*45 (2 pièces)

Chevilles (Ø10 x 45 mm) (2 pièces)

(2) ST4.2*30

(2) ST2.9*14

INSTALLATION

INSTALLATION DES FILTRES

1. Installation / retrait des filtres à graisse
Pour ôter les filtres à graisses déjà installer sur votre hotte, appuyez sur la languette métallique pour déverrouiller 
le filtre. Inclinez le filtre vers le bas, puis retirez-le.
Afin de remettre en place les filtres, appuyez sur la languette métallique, insérez le filtre en place, puis relâchez.
Vérifiez que les filtres soient correctement fixés.

2. Installation des filtres à charbon (uniquement en installation recyclage)
Insérez le filtre à charbon et tournez-le jusqu’à entendre un «clic» de verrouillage.
Remettez en place le filtre à graisse après avoir installé le filtre à charbon.

Optionnel
(2) M4*6 Filtres à graisse en alluminium



16

UTILISATION

FONCTIONNEMENT ET COMMANDES

La hotte est équipée d’un panneau de commande tactile permettant d’ajuster la vitesse d’aspiration et d’activer 
l’éclairage.

1. Mise en marche et réglage de la vitesse
Appuyez sur le bouton marche/arrêt : l’affichage indique «1» et la hotte démarre à vitesse basse. 
Utilisez les boutons «+» et «-» pour augmenter ou diminuer la vitesse d’aspiration. 
L’affichage indique la vitesse sélectionnée : 0 / 1 / 2 / 3.

2. Fonction arrêt différée
Pour activer le mode arrêt différé, maintenez les boutons «+» et «-» enfoncés pendant 2 secondes. Le ventilateur 
continuera de fonctionner pendant 5 minutes, puis la hotte s’éteindra automatiquement. L’affichage clignote 
pendant le compte à rebours. Afin d’annuler la fonction, appuyez à nouveau sur «+» et «-» en même temps.

3. Filtres à graisse
Les filtres à graisse doivent être nettoyés régulièrement. Utilisez une solution de détergent tiède. Ces filtres 
sont lavables à la main ou au lave-vaisselle. 
Consultez la section «INSTALLATION DES FILTRES» pour les instructions de retrait et d’installation.

Commandes disponibles

Bandeau de commandes

- Commande marche / arrêt

- Réduction de la vitesse d’aspiration

- Affichage numérique de la vitesse d’aspiration

- Augmentation de la vitesse d’aspiration

- Activation / désactivation de l’éclairage

UTILISATION
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ENTRETIEN DE L’APPAREIL

FILTRES

NETTOYAGE DE LA HOTTE

1. Filtres à graisse (en aluminium ou en inox)
Fréquence de nettoyage : toutes les 3 à 4 semaines.
Méthode : Retirez les filtres de la hotte. Lavez-les à l’eau chaude avec du liquide vaisselle ou du bicarbonate 
de soude. Vous pouvez aussi les passer au lave-vaisselle (température basse pour éviter l’oxydation). Laissez 
sécher complètement avant de les remettre en place.

2. Filtres à charbon actif (uniquement pour les hottes installées en version recyclage)
Fréquence de remplacement : tous les 4 à 6 mois selon l’utilisation.
Entretien : Ces filtres ne se lavent pas (sauf certains modèles régénérables). Remplacez-les dès qu’ils deviennent 
saturés (mauvaise absorption des odeurs, graisse qui s’accumule).
3. Nettoyage général de la hotte Essuyez régulièrement la surface extérieure avec un chiffon humide et un 
dégraissant doux. Nettoyez le moteur et les conduits d’extraction une fois par an pour éviter l’encrassement.

L’entretien général de la hotte permet de préserver son efficacité et d’éviter l’accumulation de graisse qui 
pourrait altérer son fonctionnement. 
Il est recommandé de nettoyer régulièrement la surface extérieure avec un chiffon doux imbibé d’eau chaude 
savonneuse ou d’un dégraissant non abrasif pour éliminer les dépôts de graisse et préserver l’aspect de 
l’appareil. 
Pour les hottes en inox, l’utilisation d’un produit spécifique peut aider à éviter les traces et à maintenir une finition 
impeccable. L’intérieur de la hotte doit également être essuyé périodiquement pour limiter l’accumulation de 
résidus graisseux. 
Enfin, il est conseillé de vérifier et nettoyer le conduit d’évacuation une fois par an afin d’assurer une bonne 
circulation de l’air et éviter toute obstruction. 
Un entretien régulier garantit une aspiration optimale, réduit les nuisances sonores et prévient les risques liés à 
l’encrassement, comme la surconsommation d’énergie ou les odeurs persistantes.

Un entretien régulier de votre hotte est essentiel pour assurer son bon fonctionnement, prolonger sa durée 
de vie et garantir une bonne qualité d’air dans votre cuisine. 
Les filtres à graisse accumulent les particules de cuisson et doivent être nettoyés fréquemment pour éviter 
l’encrassement du moteur et une perte d’efficacité de l’aspiration. Les filtres à charbon, utilisés en mode 
recyclage, doivent être remplacés périodiquement pour maintenir une bonne absorption des odeurs. 

Un manque d’entretien peut entraîner une surconsommation d’énergie, des nuisances sonores accrues et un 
risque accru d’incendie dû à l’accumulation de graisses inflammables.

ENTRETIEN
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ELIMINATION ET RECYCLAGE

Cet appareil est conforme à la directive européenne 2012/19/UE sur les déchets d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE). Pour assurer une élimination appropriée de cet appareil, veuillez le remettre à un point de collecte approprié 
pour le recyclage des DEEE. En contribuant à son élimination correcte, vous aidez à prévenir tout dommage potentiel à 
l’environnement et à la santé humaine qui pourrait résulter d’une élimination incorrecte.

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets 
ménagers en fin de vie. L’appareil usagé doit être retourné à un point de collecte spécifique 
pour le recyclage des dispositifs électroniques et électriques. Pour trouver ces systèmes 
de collecte, veuillez contacter votre autorité de collecte locale ou votre revendeur. Chacun 
d’entre nous joue un rôle important dans la récupération et le recyclage des anciens 
appareils. Une élimination appropriée des appareils usagés contribue à prévenir les 
conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la santé humaine.

Cet appareil nécessite une élimination spécialisée des déchets et ne peut pas être jeté avec les ordures ménagères 
habituelles. Pour obtenir des informations détaillées sur le traitement, la récupération et le recyclage de ce 
produit, veuillez contacter votre service de collecte des déchets ménagers ou le magasin où vous avez acheté 
l’appareil. Ils pourront vous fournir des instructions spécifiques sur la manière de procéder à une élimination 
appropriée et respectueuse de l’environnement.

Les matériaux d’emballage du produit sont fabriqués à partir de matériaux recyclables 
conformément à nos réglementations sur l’environnement. Ne jetez pas les matériaux 
d’emballage avec les déchets domestiques ou autres. Apportez-les aux points de collecte des 
matériaux d’emballage désignés par vos autorités locales.

CONSIGNES IMPORTANTES POUR LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

CONFORMITÉ AVEC LA NORME ROHS 

COLLECTE ET RECYCLAGE DES EMBALLAGES DU PRODUIT

ELIMINATION ET RECYCLAGE
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USER MANUAL

AHBS660BK - AHBS660SS
AHBS960BK - AHBS960SS

Thank you for choosing Airlux. Before using your new product, please read this manual thoroughly to ensure 
that you know how to operate the features and functions that your new appliance offers in a safe way.

Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future reference.
The design and specifications are subject to change without prior notice for product improvement. Consult with 
your dealer or manufacturer for details. The diagram above is just for reference. Please take the appearance of 
the actual product as the standard.

BOX RANGE HOOD

ENGLISH
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• The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from incorrect or 
improper installation.
• Please read this instruction manual before installing and using this range hood. 
Please keep this instruction manual in a safe place for future reference.
• Only a qualified and trained service technician can undertake the work of installation 
and servicing.
• Check that the main voltage corresponds to the one indicated on the rating plate 
fixed inside the hood.
• If the hood is used in conjunction with non-electrical appliances (e. g. gas burning 
appliances), a sufficient degree of ventilation must be guaranteed in the room in order 
to prevent the backflow of exhaust gas. The kitchen must have an opening directly 
with the open air in order to guarantee the entry of clean air.
• The minimum distance is 750mm from the range hood to a gas hob, and is
650mm to an electric hob. If the installation instructions for gas hobs specify
a greater distance, this must be taken into account.

• NOTICE : Two or more people are required to install or move this appliance.
Failure to do so can cause physical injuries.

• The range hood has been designed only for domestic use to eliminate kitchen 
fumes.
• Never use the hood for purposes other than what it has not been designed for.
• Never leave high naked flames under the hood when it is in operation.
• Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only; making sure 
that it does not engulf the pan sides.
• Deep fat fryer must be continuously monitored during use: overheated oil can burst 
into flame.
• The hood should not be used by children or persons not instructed in its correct use.

RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS

RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS

INSTALLATION

USE
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• Proper maintenance of the range hood will assure proper performance of the unit.
• Disconnect the hood from the main supply before carrying out any maintenance work.
• Clean and/or replace aluminum grease filters and activated charcoal filters after 
specified period of time.
• Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent.
• DISPOSAL: Do not dispose this product as unsorted municipal waste. Collection of 
such waste separately for special treatment is necessary.

• In certain circumstances electrical appliances may be a danger hazard.
• Do not check the status of the filters while the cooker hood is operating.
• Do not touch the light bulbs after appliance use.
• Do not disconnect the appliance with wet hands.
• To reduce the risk of fire or electric shock, do not use this fan with any solid-state.
• Avoid free flame, as it would do damage to the filters from a fire hazard.
• Constantly check food frying to avoid that the overheated oil may become a fire hazard.
• Disconnect the electrical plug prior to any maintenance or servicing.
• Children don’t recognize the risks of electrical appliances. Therefore use or keep the 
appliance only under supervision of adults and out of the reach from children.
• TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK, OR INJURY TO PERSONS,
OBSERVE THE FOLLOWING:
	 a) Installation work and electrical wiring must be done by qualified person(s) in 
accordance with all applicable codes and standards, including fire-rated construction.
	 b) Sufficient air is needed for proper combustion and exhausting of gases 
through the flue (chimney) of fuel burning equipment to prevent back drafting.
	 c) When cutting or drilling into wall or ceiling, do not damage electrical wiring 
and other hidden utilities.
	 d) Ducted fans must always be vented to the outdoors.
• Don’t use this product outdoors.
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction, concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.
• There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is
used at the same time as appliances burning gas or other fuels.
• There is a fire risk if cleaning is not carried out in accordance with instructions.
• The exhaust air must not be discharged into a flue which is used for
exhausting fumes from appliances burning gas or other fuels.

MAINTENANCE

WARNING!!

RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model AHBS660BK/AHBS660SS/
AHBS960BK/AHBS960SS

Rated voltage 230 V

Rated power frequency 50 Hz

Motor power 230 W

Light power 2 x 2 W

Total power 234 W

Motor Simple

Diameter of Outlet Adapter Ø150 mm / Ø120 mm

Dimension (w x d x h) in mm 600/900 x 500 x 537/917

DIMENSIONS

276 278

49
7-

87
7

40

505 598/898

TECHNICAL SPECIFICATIONS
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INSTALLATION

INSTALLATION

Caution: To reduce the risk of fire, use metal ductwork 
is preferred.

1. Decide where the ductwork will run between the 
hood and the outside.
2. A straight, short duct run will allow the hood to 
perform most efficiently.
3. Long duct runs, elbows, and transitions will reduce 
the performance of the hood. Use as few of them as 
possible. Larger ducting may be required for best 
performance with longer duct runs.
4. The air must not be discharge into a flue that is used 
for exhausting fumes from appliances burning gas or 
other fuels regulations concerning the discharge of air 
have to be fulfilled.
5. Install wall cap. Connect round metal ductwork to 
cap and work back towards hood location. Use duct 
tape to seal the joints between ductwork sections.

• Electrical wiring must be done by a qualified person(s) in accordance with all applicable codes and standards. 
This range hood must be properly grounded. Turn off electrical power at service entrance before wiring.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

• Note 1 : On stainless steel hoods, carefully remove the plastic protective film from all exterior surfaces of 
the hood and chimney prior to final installation.
• Note 2 : At least two people will be required to mount the hood.

INSTALL THE DUCTWORK (ducted hoods only)

INSTALL ELECTRICAL

INSTALL THE HOOD

Chimney

Hood
Air outlet 
adapter

Round elbow

wall cap

• Minimum hood distance above the cooker must not be less than 
650mm.
• A maximum of 750mm above the cooker is highly recommended 
for best capture of cooking impurities.
• Distance over 750mm above the cooker are at the installer’s and 
user’s discretion - providing that ceiling height and flue length 
permit.

65
0-

75
0
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1. Drill holes in the wall, hand the chimney holder on the wall and fix it by ST 4.2* 30 (2pcs). Hand the hood 
mounting bracket and fix it by ST5*45 (3pcs)
2. Place the ducting pipe on the air outlet and fasten by ST4.2*8(2pcs). (Notice: the ducting pipe is not included 
in package)
3. Hand the hood on hood mounting bracket.
4. Remove the film on chimney cover, put second chimney into first chimney and install them to hood body.
5. Pull out second chimney and fix it to the chimney holder by M4*6(2pcs).
6. Finally fix the hood inside hood body by ST4.2*30(2pcs) screws.

Support de fixation 
de la hotte

Support de fixation 
de la cheminée Conduit

Hood mounting 
bracket

Decorative chimney 
Bottom

M4*6
(2 pièces)

Decorative chimney 
top

Decorative chimney 
bottom

Chimney 
mounting 

bracket

ST5*45 (2 pièces)

Plastic tube (Ø10 x 45 mm) (2 pièces)

(2) ST4.2*30

(2) ST2.9*14

Hood mounting 
bracket

Chimney mounting 
bracket Duct(2) ST4.2*30

(1) ST5*45 (2) ST4.2*8

INSTALLATION
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INSTALLATION

INSTALL FILTERS

1. To remove the grease filter, push in on the metal latch tab. This will disengage the filter from the hood. Tilt the 
filter downward and remove.
2. To install the grease filter, align rear filter tabs with slots in the hood. Push in the metal latch tab, push filter into 
position and release. Make sure the filter is securely engaged after assembly.
3. To install the charcoal filter, and lock it until the stop click is heard.

Optional
(2) M4*6 Aluminum Cassette Filter
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OPERATING INSTRUCTIONS

OPERATION OF CONTROLS

The hood is operated using the touch switch

1. Press the On/Off key. The display will show “1”, indicating that the fan is operating at low speed. Press the 
“+” key to increase the speed or the “-” key to decrease it. The display will show the corresponding speed 
level: 0/1/2/3.

2. Off-timer: To activate the timer, press and hold the “+” and “-” keys for 2 seconds. This will set the fan to turn 
off after a 5-minute delay. The current fan speed will flash on the display while the timer counts down. Once the 
time has elapsed, all buttons will dim, and the appliance will switch to standby mode. To cancel the delay, press 
and hold the “+” and “-” keys simultaneously during the countdown.

3. Press the lighting key to turn the hood light on or off.

Grease Filters
Grease filters should be cleaned regularly using warm water and detergent. They are washable and reusable.

Commandes disponibles

- On / Off key

- LOW SPEED

- DISPLAY

- HIGH SPEED

- Lighting

OPERATING INSTRUCTIONS
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APPLIANCE MAINTENANCE
Regular maintenance of your range hood is essential to ensure its proper operation, extend its lifespan, and maintain good 
air quality in your kitchen.
Grease filters accumulate cooking particles and must be cleaned frequently to prevent motor clogging and loss of suction 
efficiency. Charcoal filters, used in recirculating mode, must be replaced periodically to maintain effective odor absorption.
 
Lack of maintenance can lead to increased energy consumption, excessive noise, and a higher risk of fire due to the 
buildup of flammable grease.

1. Grease filters (aluminum or stainless steel)
Cleaning frequency: Every 3 to 4 weeks.
Method: Remove the filters and wash them with hot water and dish soap or baking soda. They can also be cleaned in the 
dishwasher (use low temperature to prevent oxidation). Allow them to dry completely before reinstalling.

2. Charcoal filters (only for recirculating hoods)
Replacement frequency: Every 4 to 6 months, depending on usage.
Maintenance: These filters cannot be washed (except for some regenerable models).
Replace them as soon as they become saturated (poor odor absorption, grease buildup). 
General cleaning of the hood: Regularly wipe the exterior surface with a soft damp cloth and mild degreaser. Clean the 
motor and extraction ducts once a year to prevent clogging.

Regular cleaning of the range hood maintains its efficiency and prevents grease buildup, which could affect its performance.
It is recommended to clean the exterior surface regularly using a soft cloth dampened with warm soapy water or a non-
abrasive degreaser to remove grease deposits and maintain the appliance’s appearance.

For stainless steel hoods, a special cleaning product can be used to avoid streaks and keep a flawless finish. 
The interior of the hood should also be wiped periodically to limit grease accumulation.

It is advisable to check and clean the exhaust duct once a year to ensure proper airflow and prevent blockages.Proper 
maintenance ensures optimal performance, reduces noise, and prevents risks associated with clogging, excessive energy 
consumption, and persistent odors.

FILTERS

CLEANING THE HOOD

APPLIANCE MAINTENANCE
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DISPOSAL AND RECYCLING 

This appliance complies with European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). 
To ensure proper disposal of this appliance, please return it to an appropriate collection point for WEEE recycling. 
By disposing of it correctly, you help prevent potential harm to the environment and human health that may result from 
improper disposal.

This symbol indicates that the product must not be disposed of with household waste.
The used appliance must be returned to a designated collection point for the recycling of 
electrical and electronic devices. To locate these collection systems, please contact your 
local waste management authority or your retailer.
 
Each of us plays an important role in recovering and recycling old appliances. 
Proper disposal of used appliances helps prevent negative environmental and health 
impacts.
 

This appliance requires specialized waste disposal and must not be disposed of with regular household waste.
For detailed information on how to treat, recover, and recycle this product, please contact: Your local waste 
collection service, or the store where you purchased the appliance.
They can provide specific instructions for proper and environmentally friendly disposal.

The packaging materials of this product are made from recyclable materials, in accordance 
with environmental regulations. Do not dispose of packaging with household waste. 
Take the materials to designated packaging waste collection points, as specified by local 
authorities.

IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR ENVIRONMENTAL PROTECTION

COMPLIANCE WITH ROHS STANDARD

COLLECTION AND RECYCLING OF PACKAGING MATERIALS

DISPOSAL AND RECYCLING 



SIEGE SOCIAL AIRLUX S.A.S. 
ZAC du Val de Vence 
10 rue du Relai  
08000 Charleville Mézières
Téléphone : 03 24 56 80 40

SERVICE PIÈCES DÉTACHÉES 
piecesdetachees@airlux.com

SERVICE GARANTIE 
garantie@airlux.com


